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ESTIMULEMOS
II

4> OMO contraposición al amor al trabajo, 
i^^vámos á presentar, no vicios particulares 
^^^^^sino populares, que demuestran la pa
sión al juego clel pueblo indígena, por aquello 
de que «la ociosidad es la madre de todos los 
vicios. »

Antes de proseguir, protestarémos de que no 
nos mueve el espíritu de crítica, ni la inten
ción de ridiculizar costumbres, ni atildar ni 
exagerar cuadros y tipos, para lucir galanas 
plumas ó dar novedad á originales escritos. Sabe 
muy bien el pueblo á quien nos dirigimos la 
sinceridad de nuestro cariño y la misión civi
lizadora que para él hemos tomado en la 
prensa.

En virtud, pues, de esta misión, así como 
defendemos sus virtudes, también les irémos 
señalando sus defectos, para que reconociéndolos, 
por su propio bien y por refracción al mal, se 
vayan corrigiendo; como ya lo consignamos 
en Nuestras aípiraciones, para darnos á co
nocer, al estender, con esta edición bilingüe, 
nuestras tareas periodísticas.

Es general en el indígena la afición al gallo 
y forma parte integrante de su vida, y su di
versión nacional es la gallera. No es por des
gracia un vicio que dura solamente la tarde 
que se abre el circo, sinó que ocupa y distrae 
diariamente en cuidar y amaestrar los gallos de 
pelea, atendiéndolos más que á su propia familia, 
amén del asiduo cuidado en buscar, elegir 
y criar la« aves de señales, como si en las 
peleas de los gallos con escamas y plumas 
de buenos augurios, no tuviese que perder ó 
morir la mitad de ellos.

Pero lo más grave de esta afición, es que 
adquiere el jugador una gran confianza en el
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PASULUÑGIN NATIN

ng halaban nang pagíbig sa paggawá na 
iháhayag namin ngayón, ay hindi ang 
mangisángisang kasamán kundí ang sa 

hayan, na nagpápakilala ng pagkaháling sa laro 
nang tagarito, alangalang doón sa kawikáan ná 
«ang ginayongayo‘y iná ng madlang kasamán. >

Bago kamí magpatúloy, ay ipaháhayag rnming 
hindí ang pamimintás ang umákay sa amia, 
ó akálá kayang mangutyá nang kaugaliáii, 6 
mamúlá ó magpalabis nang anyó, úpang ma^- 
pasíkat nang pluma at magpagilas nang súlat. 
Labis na tahó nang bayang aming kiiiákau- 
sap ang dalísay naming paggíliw at ang pag- 
ákay sa kaniyá na kinuha naming tu gknl 
sa periódico.

Dáhil, ngá, sa tungkol na itó, kung a-hng 
itinátangol man ang kaniyang kabáitan, ay 
gayón ding iuúlat namin ang kaniyang kapin- 
tasan, úpang kung mákilala ito‘y ba^mhin 
ang ásal, sa ibubuti nang sarili at ika<'<irà 
nang kasamán: gaya nang násabi na 
NAIS NAMIN, nang kami pakilala sapagsa.salay- 
say sa dalawang wíkang itó, ng aming trabaho.

Karaniwan sa tagarito ang máwili sa mangle 
at bahaging mahalagá nang kaniyang búbay, 
at áliwan ang sabungdn. Sa kasaliwaang 
pálad ay hindí lámang hangang hapong bukás 
ang rueda nanánagal ang bisiong itó, kundí 
arawáraw nakaáabala ang pagaalágá a^ p.ig- 
sasánay nang sasabungín, na ináarugang hi- 
git sa sariling pamilia, bukod sa mativanuig 
paghánap, pagpilí at pagaalágá nang may -un- 
yal, na para bagang sa sabong nang minga 
manok na maigi ang kaliskís at balahibo, ay 
di na mamámatay ang kalahátí nilá.

At ang lálong matindí sa hílig na lo'y 
ang malaking pananálig nang tahúr sa lápang
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valor y habilidad de su gallo ó en la del vecino, 
sin cuidarse de los golpes de azar que entran 
por mucho en la riña armada de cuchilla, como 
en el duelo á pistola, ni de los muchos recursos 
de los tahúres de profesión y de mala fé que 
pululan en las galleras, exponen en un día 
estos sencillos hombres del pueblo todo lo que 
tienen y lo que encuentran á mano, sin acor
darse de los muchos trabajos que les ha costado.

Y como esto no es de hombres de juicio 
m prudentes, pues si bien es lícita la distrac
ción del juego, nunca debe ser con exposición 
ruinosa, porque por allí no se busca el bien
estar ni la fortuna y se pierde, más que el 
dinero, el ahorro y la propiedad, la reputación 
y la tranquilidad doméstica y de espíritu, cen
suramos con todas nuestras fuerzas esta afi
ción desmedida al juego de gallos, con todas 
sus precedencias, que embargan contra el tra
bajo, y todas sus consecuencias, que impiden 
el ahorro y la previsión para constituir las 
pequeñas propiedades y sobrellevar las desgra
cias domésticas y las calamidades públicas, pues 
¡doloroso és decirlo! la clase proletaria es la 
que más puebla las galleras.

Y ¿qué dirémos de los panguingues y otros 
juegos.r^ ¡Cuán feo es ver que en cualquier sitio 
en las puertas de las calles, en las plazas 
públicas y en zaguanes húmedos, están hacina
dos sofocados y promiscuados jugadores de 
ambos sexos horas y horas, que por fortuna 
tas prescripciones gubernativas han puesto lí
mite!

No es esto querer privará los indígenas de le
gítimas diversiones, no: deseamos, por el con
trario, que den más espansión á su espíritu, 
que poi naturaleza y por el medio ambiente 
que les rodea, tiende á la melancolía y á la inac
ción; pero muchas diversiones hay que no son 
o pernicioso de los juegos de azar y envite 

y soore todo ese que priva del trabajo y la 
economía, por la continua ocupación y la ce- 
daW í exótico que indu-

V importado de América para 
a ami a del país, pués los monteses y sal- 

conocen. Y tiempo es ya de que 
más varoniles, que al par 

oromnZ y alegran el espíritu, 
higiénico r ^1 salud, por el ejercicio 
trabaio v esarrollo físico, para el mayor 
giinZia 1 de razas, como la 
bolos etc pelota, el de la barra. 

como la

at talas nang caniyang manok ó nang sa ka- 
apidbaháy niyá, na di alumáná ang sápalarang 
páló na karaniwan sa babag na may tárí, na 
para nang áway sa pistola, ó ang makapal na 
dágisonan nang talagang magsasabong at mag- 
darayá na naglísaw sa sabungán, ipinápangat sa 
isang áraw nitong mga musmós na tawong 
hayan ang pagaárí at lahat nang máhagilap 
na di alaala ang ginúgol na malaking págod.

At yámang ang gawang ito^y di sa tawong 
may bait, pagkafi mabuti man ang maglarô, ay 
dî dápat ang bumíngit sa ipaghíhirap, pagkafi 
di mákikita roón ang katiwasayán at ya- 
man, at natátalunan, bukod sa salapí, 
immpok at árí, puri at katiwasayán nang pa- 
mamáhay at káluluwa, pinípintasan namin 
nangboong púsó ítongjvalang tutong pagká- 
hihg sa sábong-, ^mFo<Wr líryáSgTSSSS^^ ' 
sa unahang umáabala sa paggawáat lahat niyang 
kabuntot na pumípigil nang pagiipon at pag- 
aalaala sa dáratnin, úpang magkaaríarian at 
máitagal ang kahirapan sa pamamáhay at sa- 
kuná nang hayan. ¡Kahambalhamhal ngang sa 
bihín! na ang mahihírap ay siyang pumúpunó 
nang sabungán.

¿At anó ang sásahihin nalin tungkol sa mga 
pangingí at iba pang laro?—¡ Pagcápangit tingnang 
sa lahat nang lugar, sa bungángá ng mgá lansa- 
ngan, sa sílong na malalamig, ay naggígilgilan, 
nagkákainisan sa palígid nang isang rnaruming 
dúlang at nagkákahalohaló ang manga naglála- 
rong babayifi lalaki sa orasoras, salámat at 
nilagyáng hangá nang pasiyá nang Gobierno!

Ito y hindi pagnanásang ibáwal sa manga 
tagálog^ang matapát na paglilibang, hindi gayón 
ang aming násá kundi bagkus pangáng íbig nami^y 
lumáyá ang ísip, na dáhil sa nangakalílibid sa 
kanilá at katutúbong híngil ay mahilig sa. kS^' 
lunkutan at sa di paggamlay, dátapuafi 
mga líhangang hindi ang nakasísirang manga 
sápalarang laró na may pustahan at lalongláló 
iyang nakawáwalá ng trabaho at pagtitipon, 
dáhil sa laging pagkániig at hulag na pagkáwili 
sa manok: larong sa Aináriccc gáling na ipamú- 
mulubi nang hayan, kaya't ito‘y di nákikilala ng 
mga táwong bundok. At panahón na ngang ito^y 
palitán ng laróng lalaki, na bukod sa nakapag- 
pápalaya at nakaáaliw, sa kalulowá‘y nakapag- 
pápasulong, ng lalong kagálingan nang katawán, 
dáhil sa mgá pagsasánay na nagpápalakas, 
ikapagtátrabaho ng malakí, ibúbulas ng kata
wán, at ihúhusay ng láhi, gaya nang gimna-

(1), pagsisípá, laro ng hareta at bolos (2).
atS nang katawán na kung

laróng parang billar, na ang bolilió av tabas ba-
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Y á generalizar la distracción de estos juegos, 
deben contribuir los J-Iermccnos mayores de 
las tiestas populares y los jefes locales de todos 
los pueblos.

At úpang lumagánap ang pagkáwili sa mi
nga larong ito‘y dápat íulmigan ng mgu Her
mano mayor sa mgá pista at ng nigá phiúnó 
sa bayanbayán.

LOS CABEZAS DE BARANGAY ANG MANGA CABEZAS DE BARANGAY

(De El JJecano )
Vaiijos A híAblar de un asunto en que teuemos á 

nuestro lado á todo el país, desde las respetabilísimas 
corporaciones religiosas hasta la misma Intendencia 
general delí. P. que ha instruido expediente pai'a ello, 
y desde lo-^ que directamente sufren con el cargo de 
Cabeza de tí.irangay, hasta sus cailianes que á .-u vez 
sufren de retroceso la carga; y toda la prensa filipina, 
Y sin embargo, la reforma no aparece, y hay que 
pedirla con insistencia, implorando indulgencia por la 
falta de aplomo y experiencia en nosotros para tratar 
estas cosas, ya que nos sobran buenas intenciones.

A hombres honrados que por lo regular con el 
sudor de su frente se han procurado mediana fortuna, 
suele obligárseles á aceptar el cargo de Cabezas 
de Barangay ó recaudadores de las contribuciones 
é impuestos, hipotecándose sus bienes para responder 
del cargo, y bueno sería si hubiese probabilidad de 
cobrar á todos los contribuyentes; pero no, porque 
se les entrega una lista en que figuran muertos y au
sentes, á quienes no estaba en el cabeza el impedirles 
á salir; y cuando llega su tiempo, aquel está pre
cisado á abonar todo lo que aquellos deban, y el 
justificar su ausencia suele costarle infinitamente 
más, perdiendo por lo regular el tiempo en vano, 
por lo que no lo intenta siquiera.

Así es que por abonar deudas agenas, el pobre 
cabeza suele perder el fruto de sus sudores ó la 
fortuna heredada de sus padres, y si por de pronto 
no tiene metálico con que abonar su deuda, se mal
venden sus bienes en pública subasta, á pesar de 
haber desatendido sus quehaceres por ir á cobrar 
á sus contribuyentes y por los continuos viajes á la 
Administración situada en la cabecera, distante al
gunas leguas de la mayoría de los pueblos de la pro
vincia.

Algunos cabezas de barangay suelen desquitarse en 
sus inferiores, explotando su ignorancia, y valién
dose de los recargos de tantos céntimos por ciento, 
que no entienden los contribuyentes, les exigen más 
de lo justo, les piden regalos y les obligan á trabajar 
en su provecho gratuitamente ó mal asalariados y 
tened en cuenta que los contribuyentes de quienes 
abusan ciertos cabezas, son unos pobres que á costa 
de tantos trabajos bajo este cielo que mata, solo ganan 
tan escaso alimento que sólo les es permitido comer 
dos veces al dia sin más manjares que la sal, al
guna legumbre pasada en agua, ó poco pescadito 
en salmuera {bayon}.

Las cabecerías de barangay son pues una verda- 
aeia calamidad al país, y en muchos puntos son obs
táculos para que los indígenas levanten buenas casas, 
paia ocultar así sus riquezas, y les obligan á vivir 
en la miseria y aceptar oficios muy humildes, ma
tando toda idea de bienhechoras aspiraciones.

(Hangô su El EocanoJ
Sasabihin namin ang ¡.sang bagay na ang sang- 

capuluau ay ayon sa amiu, buhat sa mga ca^alang- 
galang na catipuuan ug mga Religiosos, hauu'.-ng 
Intendencia general sa Hacienda na dahilan .«a b.v 
gay na itoj, muy guinaua ng e.spedieute. at buhat 
sa mga, nangag pápasan i-g cargo ng Cabeza de Ba
rangay sampo ug canilang mgii cabalangay at boong 
mga diario dito sa Filipinas. Gayón ma,i, uala pang 
binabag'o, caya nga dapat nating p.agpilhau hiugin 
ng boong capacumbabaau dahilan sa di natin cabi- 
bihasahau sa mga bagay ua ito, yayaman - labis 
ang atiug mabuting acala.

Sa mga taong may puri, na ang caraniua.i, sa 
caniyang sariling pauis naCatipon ug cauuting pilac, 
naugalian ng pilitiug ihandog ang cargo ng Cabeza 
de Barangay, ó taga pag tipon ng mga buis atiba 
pa, na isiuasagot ang canilang mga pagaari sa 
cargoug tinaugap, mabuti na lamaug cung masisi- 
ugil ang mga tao, nguui't hindi, pagcat binibiguian 
sila ug isaug listaban na quiualalagdaau ng patay 
na at ng uala sa caniyang bayan, na di naman 
raapiguil ug cabeza na huag umalis; at cung du- 
matiug aug panahon, ang cabeza ay sapilitaug mag 
papalual ug mga utaug niyaoug mga tao at cung 
ibig patotohauaug uala ay lalopang uatitigatig na 
Jiangag acsaya ug panahon, caya hindi man lamang 
bantaiu ito.

Caya dahil sa pag papaloal uaug utaug, ug mga 
cahabaghabag carauiua,i, uauauala aug manga hina- 
nap uaug canilang manga pauis ó ang manga mi- 
naua sa canilang manga magulaug at cung ualaug 

ipag paloal, ay aug canilang manga ari aug 
ipagbibili nang uala sa halaga, cahima,t, ang iba 
nápabayaan nila ang pagcabuhay dahil sa paui- 
niogil, at sa ualaug tiguil na pag paroo,t, pa
rito sa Administración ua ua sa Cabecera, na cara- 
uiua,i, malayo aug aguát sa manga hayan nang pro
vincia,

Ang ibaug Cabeza cuug minsan naman sa canilang 
cabalangay bumabaui ua sinasamautala aug ca- 

maumaugau at ang sinasaucalau ay aug tànto por 
ciento na hindi ua iintiudihau ug mga tauo, hini- 
hiugan caya ng labis ó mga regalo, at pinapag- 
tatrabajo ug ualaug bayad ó culaug caya, at dapat 
talastasin na ang mga tauoug pinag aasalan uito 
ng mga ibang Cabeza ay mahirap na sa canilang 
malaquing pagod ay babahaguia ng macaquita na 
dahil dito,i, cung curaaiu macalaua lamang mag- 
hapon na ualaug ulam cuug di asin at gulay ua 
piuacul-an sa tubig ó cauuti cayaug ala man g.

Aug mga Cabecería dito ay tunny ngaug casa- 
cunaan at ang caraniua,i, capansanan sa maraming 
lugal ua ang mga tagalog ay magtayô ug maririquit 
na bahay, sa pagcat ibig maicubli aug canilang cauu
ting hanap cahit mamalagui sa cahirapan at uatan- 
gap tuloy ng catuugculang laloug nacamamatay ng 
mga nasang icagagaliug.
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LEGISLACION PENAL
III

Son circunstancias atenúantes ó que disminu
yen Ia pena señalada á los delitos:

Las expresadas anteriormente, cuando no con
currieren todos los requisitos nesesarios para exi
mir de responsabilidad, en sus respectivos casos.

La de ser el culpable menor de 18 años.
Lii de no haber tenido el delincuente in

tención de causar un mal de tanta gravedad 
como el que produjo.

La de haber precedido inmediatamente provo
cación a amenaza adecuada por parte del ofen
dido.

La de haber ejecutado el hecho en vindica
ción próxima de una ofensa grave, causada al 
autor del delito, su cónyuge, sus ascendientes, 
descendientes, hermanos, legítimos, naturales ó 
adoptivos, ó afines en los mismos grados.

La de ejecutar el hecho en estado de embria
guez cuando esta no fuere habitual ó posterior 
al proyecto de cometer el delito.

Los Tribunales resolverán en vista de las 
circunstancias de las personas y de los hechos, 
cuando haya de considerarse habitual la em
briaguez.

La de obrar por estímulos tan poderosos que 
naturalmente hayan producido arrebato y obce
cación.

Y últimamente cualquiera otra circunstancia de 
Igual entidad análoga á las anteriores.

*
bou circunstancias agravantes, ó que aumen

tan^ la pena las siguientes:
Ser el agraviado cónyuge ó ascendiente, des- 

legítimo, natural ó adoptivo, 
o_ afín en los mismos grados, del ofensor. Estas 
circunstancias la tomarán en consideración los Tri- 
unales para apreciarla como agravante ó ate

nuante según la naturaleza y los efectos del de
lito.

Liecutar el hecho con alevosía.
• cuando el culpable comete cual- 

quieia e los delitos contra las personas, eniiilean-
Û formas en la ejecución que tienda 

especialmente á asegurarla, sin riesgo 
pa a su persona que proceda de la defensa que 
pudiera hacer el ofendido.

delito mediando precio, recompensa ó

’"'""Jación, incendio, 
«■.««di 'le nave ó avería

I .aj.i de proposito, descarrilamiento de loco
motoras, o del uso de otro artificio ocasionado 
a grandes estragos.

por medio de la imprenta, 
litografía ii otro medio análogo que facilite la pu
blicidad.

Se continuará.

LEGISLACION PENAL
III

Nakagagaau nang kasalanan at nakababawas ng 
parusa aiig manga sumusunod:

Ang manga nábangit sa itaáskapag hindi nang- 
yáyari ang manga bágay na kailangan upang 
málabas sa pananagot, sa kaníkaniyang pangya- 
yari.

Kung walang 18 taón ang may sala.
Kung walang hangad ang may sala na maka- 

samá nang mabigat na paris nang nágawá.

Ang paghamong agad at pagbabálang maliig- 
pit nang nasahol.

-Yng paggantí sa katampalasanang mabigat 
na tinangap nang sarili, nang asawa, jua^^ugú- 
lang, inapó, kapatid na tunay, natural. (1;, ó 
kupkop man, ang manga sariling kamagának 
gayondín ang sa asawa hangang cuarto grado 
civil.

Ang pagkakásala sa oras ng pagkalangó kung 
ito^y di kagáwian ó hulí sa guinawang kasalanan.

Ang mangá Tribunal ang háhatol, kung dápat 
ituring na kagáwian ang paglalasing, ayon sa ka- 
lágayan ng tawo at ng nangyari.

Ang paggawá dáhil sa mahigpit na usóng na 
nakapagpápagalit at nakabúlag nang ísip.

At sa kata pusa'y, ang nangáwawangki sa 
nangauna.

*
Sa kasalanan ay nakabibigat ang suinusúnod:

1 .® Kung asawa, magugulaug, anak, inapó, ka
patid na tunay, kapatid sa ligaw ó pulot, ó kaina- 
ganak sa g.ayondiug grado ang inapi naug sumahol. 

Ayon sa kalagaynn ng kasalanan at sa nang
yari ay ang manga Tribunales ang babalang mag- 
wari kung mabigat ó magaan ang gàyông bhgày'.

2 .“ Kuu ang kasalanan ay may halong alevosía.
May alevosia kuu ang nagkàsala ay gumamit nang 

lihim na paraan at kataksilan ua di maiilagan ug 
kalaban at di makaaano sa kaniyang sarile.

S .®' Kung ginawà aug kasalanan sa pamamagitan 
nang upa, ganti at pangakô.

4 “ Kung sa pagkakásala ay giuamit ang afin 
man sa surausuuod ua paraan: pang gunaw ug lùpa, 
sunog, lasou, pag gibâ, pang bará naug sasákyan 
ó sakunaug talagang giuawa, pag aalis sa kanal ug 
tranvía ó ferrocaril, 6 iba paug inakapapáhamak ng 
raalaki.

5 .* Kung ginanap ang kasalanan sa pamamagi
tan nang imprenta, litografía, fotografía ó ibaug 
kapari.s, ua ikadaduli uaugjpagkáhayag.

Itútuloy.

Wkas iMxnga anak nang dalawang makapa-
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CUENTO TAQATOQ

N amor ardiente tendía á fundir en uno solo los 
*^^ácorazones de Intay y Pinchong, pobres y senci- 

líos pastores del pueblo de M... Una noche 
serena se hallaban sentados junto á la orilla del cris
talino arroyo de una pradera

Desde el zénit derramaba la luna torrentes de 
luz a aquellos prados, gozándose tal vez en la 
contemplación de la naturaleza intertropical. Con 
un ósculo traidor la brisa hurtaba el suavísimo per
fume que los jazmines guardaban en su cáliz y 
embalsamaba el aire; y los astros dirigían envi
diosas miradas á la angelical pastorcilia y las aguas 
del arroyo besaban sus plantas al deslizarse mur
murando misteriosamente.

Nuestros personajes debían disfrutar de las de
licias que al alma prestar pudieran los encantos 
de un amenísimo vergel, una poética noche y la 
suavísima ternura que brotaba de dos corazones 
que se amaban sin trabas; pero una nube empa
ñaba el cielo de su venturosa soledad: el sombrío 
panorama de lo futuro preocupaba el pensamiento 
de los dos.

Intay^ en los brazos de su amante, le dijo con 
afectuoso acento

¡Ay Pinchong de mi alma! El anhelado día de 
nuestro enlace se acerca...¡oh, qué halagüeña pers
pectiva!... Pero, ¿qué será de nuestra pobreza después? 
Veo que solo á los ricos conviene casarse. Nosotros 
dos apenas podemos ahora ganar nuestra subsistencia, 
y ¿qué será de nuestros hijos, si del cielo logramos 
recibir inapreciables frutos de nuestro acendrado 
amor?... Con un mimo ó con una preciosa perla 
en los ojos nos dirán:—«Papá y mamá de nuestra 
vida, tenemos hambre, dadnos unpocode alimento....» 
Horroriza el pensar en el porvenir.

—No, ángel mío;—contestó Pinchong—Dios es 
misericordioso, somos hijos suyos, y El nos pres
tará su poderoso amparo. Si de ese firmamento, 
poblado por millares de estrellas, ves ahora des
tilar saludables gotas de rocío, que van á depo
sitarse al seno de las azucenas para comunicarles 
la vida, Intay mia, verás también descender sobro 
nuestras cabezas las bendiciones del Señor.... No 
se pueden enumerar los seres que en las campi
ñas demandan en el estío la piedad del cielo, 
así animales como plantas, y sin embargo en la 
atmósfera no faltan nubes, que traduciéndose en 
lluvias benéficas, devuelven la lozanía á los valles, 
esparciendo perfumadas flores por las llanuras: de 
esta manera sabrá Dios compadecerse de nosotros.

—¡Qué ilusiones forja esa delirante fantasía!

—Nó, y mil veces nó, hija mía; cifra tu esperanza 
en la bondad del Eterno, y no apagues el fuego 
ardiente de tu amor.

—El tiempo te desengañará; pero te digo esto, no 
porque quiero retirar de tí mi cariño, que con fre
nesí siempre te he profesado, pues estoy dispuesta 
a arrostrar todas las contrariedades de esta penosa

JjSANQ CUENTONQ TAQAI.OQ

sintang raaalab at pinagiisa
•»%^ang dalauang pusó ni Intay at ni Pinchong, 

*duchá at mababait na pastel sa bayan ng 
M....Nagu-upuan sila isang gabing matahimic sa piling 
ng isang bâtis na malinao sa caparangan.

Mulá sa zenit (1) ay isinasábog ng buan ang masa- 
ganang liuanag sa manga caparangang yaon at na- 
lulugod mandin sa pagmamalas nang tubo roon. 
Uari,i, sa madayang halic ay ninanácao nang simoy 
at ipinababango sa hangin ang masamiong amoy na 
iniingatan nang manga bulac-lac sa canilang cáliz; 
tinatapunan ng manga bituin ng may pangimbulong 
titig ang caigaigayang pastora at ang daloy nang 
tubig sa batís, pag sayad sa caniyang manga talam- 
paca'y bumubulong ng hiuagá.

Dapat dising lumasap itong magcasi nang ligayang 
sa calulua.i, maidudulot nang cariquitang ingat nang 
isang caaliualiu na halamanan, isang tiuasay na gabí 
at ang matamis na pagsuyo na nagbubuhat sa dala- 
uang pusong nag sisintahan nang tapat; ngunit may 
isang ulap na nacapangungulimlim sa Langit nang 
canilang mapalad na pagiisa: ang naquiquiniquitang 
mapanglao na daratnin ang gumiguiit sa pagiisip 
nilacg dalaua.

Si Intay, sa sinapupunan nang caniang liyag ay 
nangusap na mairog.

—¡Ay Pinchong nang aquing buhay!
Malapit na ang pinacananasang arao ng pagcacasal 

sa atin...—¡Anong pagcariquit na caarauan!... Nguni‘t 
¿ano caya ang mangyayari sa atin sa ganitong ca- 
ralitaau, cung tayo,i, madaos? Nauauari cong sa 
manga mayaman lamang nararapat ang mag-asaua. 
Ngayon pa,i, bahagya na macaquita tayo nang ica- 
bubuhay. ¿Ano ang masasapit nang iaanac natin, cung 
tayo,i, pagcaloqhan nang Langit niyang ualang casing- 
halagang bunga nang mataos nating pagibig?... Cung 
nangaglalambing ó may luhà ang mata, at uicain:—- 
Ama, Ina nang aming buhay... «Cami nagugutom 
bigvan ninyó camí nang munting macain»... Nacapan- 
gingilabot isipin ang hinaharap na buhay.

—Hindi, guiliu co;—ang sagot ni Pinchcng—ang 
Dios ay maauain, tayo,i, manga anac niya,t, ilala- 
uit sa atin ang macapangyarihan niyang sacíelo. 
Cung dian sa calachang Langit, pinamaraayanan nang 
libolibeng bituin, ay namamasdan mong nanatac ang 
pangpaginhauang bamog nalumalagac sa caibuturan ng 
manga asusena upang sila‘y mahatdang buhay maqui- 
quíta mo naman, Intay, na tayo‘y pag papalain din 
nang P. Dios... Hindi nga mabibilang ang mga nilichang 
hayop at halaman na sa caparangan, sa panahong tag- 
init ay dumadalangin ng habag nang Langit, gayen ma‘y 
di nauaualan nang panginorin caipala'y naguiguing 
ulan na nacapanariuang mulí nang buquid at pinapa- 
nauagana nang mababangong bulaclac ang manga ca 
patagan; sa ganitong paraan cahahabagan din tayo 
nang Dios.

—¡Anong laláquing panucala ang ibinúbunga nang 
na hihibang mong isip!

—Hindi, macalilibong hindi, irog co, manalig ca 
sa pagca mahabaguin nang Dios at huag mong pa- 
uiin ang alab nang iyoug pag ibíg.

—Ang pauahon ang magpapaquilala sa iyo; ito‘y 
di caya co sinasabi ay ang nasá co‘y pauiin aug 
pinagkaratihan uang mahigpit na pagliag sa iyo,

(1) Zenit ang lugar ng langit na nasatuctuc natin.
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Vida por uo dejar de quererte; solo trato de abrir 
tus ojos á nuestro porvenir, para que antici
padamente vayas aprendiendo cómo alejar debe un 
modesto padre de familia las espinas de su camino: 
quiero hoy patentizarte las penas que mañau i deben 
agobiarte por mí y por tus hijos, á fin de que no 
vayas á desmayar al rudo golpe de una desgracia, 
que acaso espere la mejor hora de sorprenderte...’ 
¿Anhelas riquezas? Pués soy una débil y desafor
tunada mujer, que solo de tus afaues espero el 
sustento ¿Esperas de mí la felicidad?...^levo con
migo tu desventura: la miseria y el bienestar son 
incompatibles, ¿Crees que en nuestro enlace has de 
encontrar una fuente de dulzura?... Preveo que tu 
corazón se sumergirá en un océano, sin fondo ni 
orillas, de amargura, al verme desfallecer ante las 
adversidades de la fortuna: nuestra casa sería en- 
touce-s un teatro desgarrador de suspiros y acibarados 
sollozos; nuestra unión vendría á ser el colmo de 
la desdicha, el hambre acarreará nuestra agonía y la 
terrible guadaña de la muerte nos amenazaría.

Se contínuará,

geografía ASÏRONÜÀIIC.Ï

Luna llena, plenilunio û oposición^ es cuando la 
fierra se halla entre el Sol y la Luna, y el Sol le 
ilumina toda la mitad visible por nosotros* 
pasa por nuestro meridiano á las 12 de la noche’

El cuarto inenguante se distingue al io-ual deí 
creciente, solo que la parte iluminada se dá al 
levante, y los cuernos mirando al poniente: pasa 
por el meridiano á las 6 de la mafiana.

La Tierra es un globo inmenso, de la figura de 
una naianja, un tanto aplanado hacia dos puntos 
opuestos llamados polos

Denomínase eje de la Tierra, la línea recta ima- 
fn “ «“pone que efectúa, como
Lr?"®® «i® "" ««rniaje sobre el 
son 1^® rotación; sus extremos

'''' ártico 6 
l/riTl A ®L-““?’ ? an- 
tartiro ó meridional el otro

esto ?“® “'«Veranen la 
dos mpiiri' ' ’ cuculos mdaiinos llamados mendíanos, ecuador y hommle; y los cua
tro mcHores denominados Irdpieos de cLccr y Ca- 
pncornio, y los dos circuios polares.

Meridianos son los círculos máximos cue nasan 
por los polos cada uno de los cuales "divide la

“^'“® «í«WÍ8tante de 
los polos, divide ipialmente la Tierra en dos he
misferios, que se llaman del Norte, y del Súr.

Ilorizonle es la circunferencia natural hasta la 
cual alcanza en todas direcoionos la vista del obser
vador, separando la parte visible de nuestro globo

sasapit, 
paraa n 
tinic na

íirao

pageat na gagayac acong sagasain ang lahat nang su- 
nang mtong mahirap na painumuhay, huag lamang 
na malisan co ang pagibig sa iyo, uAang ¡bang nais

’youg manga mata anS uting ma- 
upang matutuhan mong maagá ang 

I P^éí supil ng isang maralitaug amá sa mga 
KZM - oaniyang daraanan; ibig cong iharap sa 
’}o /'gayón ang manga cabirapang balang 
y titusin mo dahil sa aquin at sa iyong manga anac 

pang di ca mahapo sa matiuding bagsác naug 
isang sacuná na maghihintay marabil nang mabuting 
oras na icahlingat mo... ¿Hinahangad mo ba ang 
a^amanan. Acó nga,i, isang babayeng mahina at ma 

rauta na ang icabubiihay ay sa iyong casipagan la
mang iniyaasa? Naghihintay ca sa aquin nang caligaya- 
han. Ddladala co ang lyongsauing palad: Hindi mang- 
yayaring mageapisan ang casalatan at catahimican 
¿Waoiniuala ca bagang cung tayo,i, macasal ay ma- 
susundoán mo ang batís nang cataraisauL. Na 
quiqmniqmta cong
aroc at ualang guilid na dagat nang capaitan, cung 

mamasd n acong nalúlnpaypay na sa manga casacu- 
naan: ang ating pamamabay ay mauauangis sa isang 
naca lalaguím na teatro nang manga himutoc at ma- 
papait na daing, ang ating pagsasama,¡, raaguiguing 
sadla-an nang dalita; gutom ang maglalapit sa atin 
sa paghihingaló at ang matalas ua calauit naug ca- 
mataya,!, magbibala sa atin.—Gat.—

geografía astronómica

Palaba ó kabilugan, kapag ang Lupa^ na sa 
pagitan nang Araw at Buán, at nalíliwanagan 
nang Araw ang boóng kabiak na ating nátatanaw: 
nagdaraansatuktok natin nanga las 12 nang gabí.

pagtutunaw ay para riii nang pagbob^í, at 
ang kaibhan lamang ay na sa gawing sílanganan 
ang liwauag, at ang manga súngag ay haráp sa 
kaluniiran: nagdáraan nang meridiano namr T" 
las o nang umaga.

LupeCg isang malaking globo, na tabas 
dalandau, pipis nang bahagyá sa magkatapat na 
nginanganlang polo.

Tinátawag na eje nang Lupa, ang pinakáhala -, 
na pinagpapalagyang iniikitan niyá, na gaya nang 
pagikit nang gulóng nang karuage sa kaniyang

Ang mgá dulo niya^ ung/Wo, na nginángan- 
lang polo Norte, boreal, ártico ó septentrional at ang 
isa ay polo del Súr, Austral, antárltco ó meridio
nal ang pangiilawá.

Ang panguloug circulo ng lúpá^y ang riiangá 
circuios máximos na pinamámagatang meridia
nos, ecuador nt horizonte; at ápat na circuios 
menores na nginángalanang trópicos de Cancer 
al Capricornio, at ang dulawang circuios polares 

Meridiano ay ang mulalaking circulo na tu- 
matahak nang polo, ang Lupa'y hináhati nang 
báwaT isa sa kanibí sa dalawang pangkat: sila- 
ñgan ang isa at Kalunuran. ang pan&alawá.

Ecuador íiy isang circulo máxinio na íisa 
ang layo sa mga polo: gayón ding hináhati níya

, S? dalawa, na tinátawag na dd Sur 
at del Norte

< '’•y â'^g palibidlibid na hanganang
tanaw nang nagmámasid, na'ikiná- 

hihiwalay nang lugal na nátatanaw nang hipa
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de la invisible. Sus cuatro punios llamados car
dinales son: Norle, Súr, Esle y Oesle.

Trópicos son dos círculos menores paralelos al 
Ecuador, y distantes de éste "23 grados y medio: 
el que corresponde al hemisferio del Norte se llama 
tróifico de Cáncer, y el que está en el hemisferio 
del Sur, trópico de Capricormo,

Los ch culos polares son otros dos círculos me
nores, paralelos también al Ecuador: uno en el 
Norte y otro en el Sur, distando cada uno de su 
polo inmediato 23 grados y medio.

ORTOGRAFÍA DEL TAGAl.OG

Indudablemente los muchos quehaceres del Pres
bítero D. Pablo Tekson y Santiago, no le han 
permitido todavía dedicarse profundamente al estu
dio de la Filología filipina; así solo se comprende 
que con su firma haya salido á refutarnos por las le
tras k, w, y otras innovaciones en la ortografía del 
tagalog, que hemos tratado de introducir, apoyados 
en la autoridad de sabios orientalistas.

Vamos por partes:
1 Es inexacto (ó es mentira como lo dice en tagalog 

usando la palabra cabiilaanan en vez de hindi tama con 
una cortesía que no le envidiamos) que el alfabeto 
tagalog se compone de diez y ocho letras, pues no 
hay c ni q como él dice, y nos fundamos 1.° en el 
antiquísimo alfabeto filipino, que publicó la misma 
Revista Católica en la Historia de Filipinas, escrita 
en vista de muchísimos autores; 2.° porque la c no 
la pronuncia ningún indígena en sus dialectos y 3.® 
porque con el uso de la q es difícil hallar la raiz de 
una palabra compuesta, como ya lo hemos probado lo 
cual justifica su impropiedad,

2 .” Asegura también él ser inexacto (ó mentira 
como lo dice en tagalog) que el P. Fr. Toribio Mín- 
guella de la Merced haya introducido el uso de la K, y 
nosotros le contestamos que «piien dice cabidaanan 
(palabra suya) es el que asegura lo contrario sin 
haber leído el artículo de dicho sacerdote sobre los 
Fiunerales, publicado en Fl Globo y en la Ciudad 
de Dios.

3 .0 Tenga en cuenta el P. Tekson que Francisco 
Baltasai’ era solamente poeta y no filólogo, como 
el Dr, Pardo de Tavera, Humbold, Moyano, el Pa
dre Minguella y otros muchos orientalistas españoles 
que nada tienen de alemanes.

4 ." El P, Tekson promete continuar sus impugna- 
cione.s y nosoti'os le invitamos, para que la polémica 
sea útil, á que estudie antes bien el asunto y diga el dic
tamen de los filólogos orientalistas en vez de los poetas 
y prosistas tagalogs y que se atempere cá las buenas 
Firmas literarias, para que podamos seguirle en esta 
polémica y para que se haga la luz, si hubiere som
bras y no aberraciones ni lenguajes de ranas en la 
Ortografía tagalog.
B

5 .® Como habrá visto el P, Tekson en nuestra 
pota del primer número, no es que hayamos querido 
imponer el uso de esta ortografía, pues deciamos que 
estábamos dispuestos á modificarla á indicación de nues
tros lectores; pero nunca en la forma que lo hace nues
tro observante, que empieza por sentar una definición 
de la Ortografía tagalog. que ha dado lugar <á humo
rístico mosaico de nuestro ilustrado colega la Opinión.

V habiendo tratado del fondo según la forma de la

sa nákakaiilong. Ang ápat niyang páhgulong 
lugal ay lidayaan Ti mugan Silangan at Kalunuran.

Trópico ang daiawang maliit na círculong 
kaayiis nang «Ecuador»; at malayo dito ng 
23 grado (1) at kalahatí: ang na sa gawing 
Hilágá ay Trópico de Cáncer, at ang na sa 
Timog ay trópico de Capricornio.

Ang Circulo poltires ay daiawang círculong 
maliit nakaáyos nang Ecuador, isa sa Hílagoan 
at isa sa Tímogan na ang láy sa kanikani- 
lang polo ay 23 grado at kalaháti.

ORTOGRAFÍANG TAGÁLOG

Walang salang ang maraming abala ng Presbítero 
D. Pablo Tekson y Santiago, ang dí magtúlot 
sa kaniyang mánulos na magaling sa pagaáral 
ng Tilologia Jiliqnna (1); gayón nga maiphlálagay 
ang kaniyang pagpiriná sa pagsalá sa amin úkol sa 
paggámit ng letrang Â;, w, at ibang panibágong 
kaugalián sa ortofiang tagálog na aiuing ipinások, 
alinsúnod sa pasiyá ng marurúnong na orienta
listas. (2)

Isaisahin nátin.
1 .0 Hindi támá (ó cabulaanan, gaya ng siiiá.^aysay 

niya sa tagálog ng lubós na hinahong di namiu 
kinaiingitan) na ang alfabetong tagálog ay may labing 
walong letra, walá ngang c at o' na paris ng badyá 
uiyá, at ibinábatay namin: l.® sa kátandatandaang 
alfabeto flipino na inihayag niyan ding Revista 
Católica sa Historia de Filipinas; na sinipí sa 
maraming autores-, 2.” pagka't ang c ay di gámit 
nang tagálog sa canilang salitá; at 3.® kung gamitin 
ang q ay mahírap mákita ang raú (ugat) ng isang 
salitáng compuesto (3) gáya ng aming pinatotohánan, 
na nagpápatibay ng di iiilá karapatán.

2 ." Ípinípilit ding umano'y di tama ,ó cabulaá- 
nan para nang sabi niya sa tagálog) na si Pa
dre Fr. Toribio Minguella, de la Merced ang uagpá- 
sok ng A:, at sinásagot namiu siyaog ang uagtútu- 
riug ng kabulaánan (salitá niyá) ay ang nagsásabi 
ng lában dito di man nakábabasa ng gawá ng ná- O o o
baugit ng sacerdote úkol sa numerales, na luma- 
bás sa Globo at Ciudad de Dios.

3 .0 Waríin ni P. Tekson na si Francisco Bal
tasar ay poeta lamang, at hindi filólogo na gaya ni- 
ná Dr. Pardo de Tavera, Humbold, Moyano, P. 
Minguella at iba pang orientalisíang kastílá na wa
lang bahid aleman.

4 ." Naugángakó si P. Teksoug itaós ang pagsalá 
sa amin; at ináauyahau naming talusíu muuii ui- 
yang maigi ang pinagúusapan, at unawáin ang 
pasiyá nang manga orientalistas, at huag ang- sabi 
ng mánunulá at prosístang tagálog, úpang magka- 
kabuluhán ang pagtatalo, sia'y umayos sa mabuteng 
anyóng literatura, úpang masuudáu uamin sapagtáta- 
longitó at magkaliwánag, sakalid madilira, at huag ca- 
siraan ng ulo at udcang palacá sa ortografiaug tagálog.

ó." Ayon sa nákit i ni P. Tekson sa mga nota ó 
tandá ng aming unaug número, ay hindi uamin 
iniúutos ang paggámit ng Ortografiaug itó, ang si-

(1) Balanff grado ay daiawang puong leguas ang layó.
(1) Füoíogiit ay karuiuigang ang báhay ay usisain ang pinagbu- 

liatan ng mga wiká sa sangkapuluán, pinagaáralan ang kaniyung 
naga pangugnsap al pagkakaákinaákniá.

(2) Ofieiilalista ang nagáaral ng pinangalingan ng kaugalian.
(3) Tignan sa nota ng amiig uuang númoro ng 4 ng bwtng ito. 

wika sa Oceania.
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version castellana, no nos ocupamos ya de las faltas 
tangibles de traducción.

Sentimos tener esta primera discrepancia con 
nuestro apreciable colega <La Revista Católica^» que 
no creemos pueda hacer suya, al menos la forma 
que ha usado su articulista, pues nuestra misión es 
ir infiltrando la cultura en el pueblo indígena.

CANTAR

násabi namin ay bábaguhin kuug ibabála ng nagsi- 
sibasa sa amin; nguni't kailan ma^y hindi sa ayos 
ng aming tagabatí, na minulan ang magtátag ng 
kung anó ang Ortografía tagálog, na nagbigay 
daán sa isang mapaglarong MOSAICO nang aming 
masanghayang kasamang La 02)inwn.

At yamaug nasáyod ng pag-usápan ang úkol 
sa kastilâ ay di na námin babangitín ang mga 
kakulangang litaw sa pagkátagalog.

Dináramdan namin itnng uiiaug pagsalá sa aming 
na sa Revista Católica, kasama naming minamahaí, 
at di namin mapaniwaláang kákaniyahin ang ayos 
man lamang na ginámit, ng kaniyang magsusulat, 
pagka't ang aming tungkol ay untiunting patiimín 
ang duuong sa bayaug tagálog.

DALIT

¡Qué tormentos sufre el hombre, 
cuando mira de una ingrata 
los contornos de su cuerpo... 
y las sombras de su alma!

El vapor Oxus, de las Mensajerías Marítimas, donde 
iban embarcados los MM. RR. PP. Fr. Bernardino Noza- 
leda y Fr. José Hevia Campomanes, electos Arzobispo 
de Alanila y Obispo de Nueva Segovia, respectivamente, 
ha sufrido un choque antes de llegar á Aden, pero que 
había llegado á puerto sin novedad.

—Sabemos que los Párrocos seguirán cobrando el esti
pendio y sanctorum como hasta ahora,

—Se han establecido 24 plazas de Auxiliares de Fomento 
y se han suprimido las de Ayudantes Provinciales de 
Obras públicas, distribuyéndose aquellas en la forma 
siguiente; tres para la provincia de Manila; dos para 
cada una de las de Patangas, Bulacan, Cavile, Cebú, 
Isla de Negros, Laguna, Leyle, Pangasínan y Samar, y 
una para cada uua de las de Abra, Albay, Antique, Ba- 
taán, Bohol, Camarines Norte, Camarines Sur, Cápiz, 
Procos Norte, Isabela de Luzon, Iloilo, Mindoro, Misamis, 
Nueva Ecija, Nueva Vizcaya, Pampajiga, Surigao, Taya- 
bas, Tarlac, Union y Zambales.

PENINSULA
El ex-ministro de Ultramar señor Conde de Tejada de 

Valdosera, del partido conservador, ha atacado en el Se
nado las nuevas reformas sobre enseñanza en este Archi
piélago.

EXTRANGBRO
El gobierno aleman persiste en considerar el arresto 

de Wohigemuth como un caso premeditado. El gobierno 
federal suizo ha aprobado por segunda vez la conducta 
de las autoridades del Cantón de Argorie. Se cree que 
el asunto vá á entrar en breve en una fase decisiva.

—Despachos de Roma confirman que la convención mili
tar firmada en Berlin impone á Italia un nuevo plan ex- 
la egico de la frontera de los Alpes que permita eoncen- 
rai en veinte dias las fuerzas necesarias destinadas á 

ï*vô^^ Francia. El objetivo de este ejército será

arrojado por una tempestad, 
Lamido Su B«jX^' isla. Carolinas, un marinero

Y como en la tierra de los ciegos el tuerto es rey, 
e maiinero se las ingenió de modo que, al cabo de 
a gun tiempo, por rey le proclamaron los habitantes de 
tH ISld.

El monarca se halla hoy tan á gusto 
dejar el [país, donde tiene 19 mujeres y 50 que no piensa 

descendientes.

¡Laking hírap nang tumanaw 
sa manga hugis nang katawán 
at káluluwang maláíiíTam 
nang babaeng walaug damdam!

H, F.
3ANQLINqÓ

—Ang vapor Oxus, ng Mesajerías Marítimas, na quiná- 
lululanan nang MM. RR. PP. Fr. Bernardino Nozaleda 
at Fr. José Hevía Campomanes, halal na Arzobispo 
sa jMaynila at Obispo sa Nueva Segovia ay nabangá 
bago dumating nang Adén, ngunit dumaling din sa 
puertong ualang anománg sacuná. /'

—Nábabalitang ang manga Cura,i, tátangap din nang 
estipendio at sa?ictorum na para nang dati.

—Iiiiaüs ang Ayudantes Provinciales de Obras públicas, at 
nagbucás nang 24 plazas nang Auxiliares de Fomento, na 
binahagi nang ganitó: tatló sa provincia nang Maynila, da- 
laua sa baua't isá nang provincia nang Batangas, Bula- 
can, Cavite, Cebú, Isla de Negros, Laguna, Leyte, Pan- 
gasiuan at Samar, at isá sa baua't isá nang Abra, Al- ■ 
bay, Antique, Bataán. Bohol, Camarines Norte, Isabela B 
de Luzon, Iloilo, Mindoro, Misamis, Nueva Ecija, Nue- ™ 
Vizcaya, Pampanga, Surigao, Payabas Tarlac, Union at 
Zambales.

PENINSULA
Sinalá sa Senado, nang naguing Ministro sa Ultramar 

señor Conde de Tejada de Valdesora na partido conser^ 
vador, ang manga bagong reforma úcol sa pagtuturó dito 
sa Sangeapuluan,

EXTRANGERO
—Ipinipilit nang gobierno alcmang ang pagcabilaugó ni 

Wohigemuth ay bágay na tinalagá. Pínagtibay namang ulí 
ng gobierno federal sa Suiza ang ginaua nang manga pinuno 
nang Cantón de Argone, Ang bágay tila agad'TOapusin ó 
pagbubuhatan nang pagbabaca.

—Balitang búhat sa Roma,i, nagpapatoó na ang pinag- 
pirmahanan sa Berlin na ücol sa militar ay icapipilit 
nang Italia na gumámit nang bagong paráaog lalang sa 
hanganan nang Alpes, na sa loob nang 26 arao ay 
matipon doon ang cailangang sundalong ilaban sa Fran
cia. Ang pacay nang huebong ito,i, ang Lyon.

—May siam nang taóng ipinadpad nang bagyó, sa pa- 
sigan nang isang pulo nang Carolinas, ang isang mag- 
daragat na nagngángalang Cail Benjamin.

At palibhasa,i, sa lupa nang manga bulág, ang hari 
ang pisac, ang magdaragat ay nagsícap, na, anopa,t, sa 
maiding panahon, ay itinanghal siyang hari nang taga roón.

Wilingvzili ngayon ang hari at di nagiisip man lamang 
umali. doon, at may 4 9 na asawa at 50 bunga.

Imp. de Santa Cruz, Carriedo, 20.
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